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Instructions
DE Anweisungen| ES Instrucciones | FR Instructions 

IT Istruzioni | NL Instructies | PT Instruções

EN

DE

ES

FR

IT

NL

PT

Charging Trolley

Ladestation-Wagen

Trolley de carga

Station de charge

Stazione di ricarica

Oplaadstation-kar

Trolley de carga

Trolley
LP-TRO-36
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Included 

DE Inklusive

ES Incluye

FR Inclus

IT Incluso

NL Inbegrepen

PT Incluído

1x  Frame
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1x  Plastic Plate Type A 1x  Plastic Plate Type B 2x  Plastic Plate Type C

Tip:
Remove the protective film 
before assembling.

ENGLISH

a b
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2x  Middle Bars

2x  Feet

 

2x  Wheels w/ brake

2x  Handles 1x  Power Cable

4x  Washers

4x   Lock Washers

2x Black 
Socket Bolts

2x  Silver Button 
Head Hex Screws

4x   Silver Phillips 
Head Screws

16x  Black Button 
Head Hex Screws

2x  Wheels w/o brake

d e

f g

h i

j k m n

o

l
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Tools

DE Werkzeuge

ES Herramientas

FR Outils

IT Strumenti

NL Gereedschap

PT Ferramentas

3x Allen keys

Optional:

* Use q. for STEP 2 
 (not included)

* Use r. for STEP 7
 (not included)

Included:

1x  Key Spanner

1x  Phillips 
Head Screwdriver

p

q r
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1. Feet

Important:

A detailed description of each step is at the end

DE Eine detaillierte Beschreibung jedes Schrittes ist am Ende.
ES Una descripción detallada de cada paso está al final.
FR Une description détaillée de chaque étape est à la fin.
IT Una descrizione dettagliata di ogni passaggio è alla fine.
NL Een gedetailleerde beschrijving van elke stap staat aan het einde.
PT Uma descrição detalhada de cada passo está no final.

1.A

1.B
p

e

e

k
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2. Wheels

2.B

2.A

q

gg

f
f

n

o
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3. Side Plates

3.A

POWER

Matte Surface Glossy Surface

a
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3.B

Matte Surface Glossy Surface

a

3.D

3.C

b

1

2

3

p

1

2

3

m
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Setup Options:  4. / 5. / 6. 

4. 5. 6.

* LP-GE-BL | LP-GE-WT

* LP-FE-BL | LP-FE-WT

* LP-AN-BL | LP-AN-WT

&

* LP-MC-BL | LP-MC-WT

* LP-MT-BL | LP-MT-WT

* LP-MI-BL-TP | LP-RO-GD-BL

* LP-GE-BL | LP-GE-WT

* LP-FE-BL | LP-FE-WT

* LP-AN-BL | LP-AN-WT

* LP-MC-BL | LP-MC-WT

* LP-MT-BL | LP-MT-WT

* LP-MI-BL-TP | LP-RO-GD-BL

Long Lamps Mini Lamps Mixed Lamps
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4. Long Lamps Setup

Matte Surface Glossy Surface

p

4.A

c

c

4.B

m
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5. Mini Lamps Setup

Matte Surface Glossy Surface

p

c

c

5.A

mj
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5.B

5.C

d

d

5.D
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6. Mixed Lamps Setup

6.A

Matte Surface Glossy Surface

p

c

c

mj
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6.B

6.C

d
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7.A 7.B

7. Handles
l r

h
h
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8. Cables
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ENGLISH

1.A Place the trolley upside down 
to make assembling easier.

1.B Bolt the feet to the bottom of 
the frame. Use the 2 Silver Button 
Head Hex Screws (k).

Pay attention to the holes to 
identify the correct position of the 
bars.
* Side with only one hole in the   
 middle faces up.
* Side with two holes faces the   
 outside of the frame.

2.A Keep the trolley upside down to 
make assembling easier.  

2.B Attach each wheel, adding first 
the Lock Washers (o) and washers 
(p).

Important:
* Make sure the 2 wheels with brakes are mounted 
on the side of the power button (note the square hole 
in the plastic plate). 
* For ease of assembly: put the brakes on after 
mounting the wheels.

1. Feet

2. Wheels

3. Side Plates

3.A Attach first the Type A (a) 
plate to the frame, connecting the 
top of the plate into the metal box 
on the side of the power button. 
Pay attention to the holes and 
shapes to identify the right plates. 

3.B Bolt the Type A (a) plate 
using the Black Button Head Hex 
Screws (m).
Begin with the middle top hole, 
then proceed to the two bottom 
holes.

3.C Attach the Type B (b) plate to 
the frame, connecting the top of 
the plate to the metal box.

3.D Bolt the Type B (b) plate 
using the Black Button Head Hex 
Screws (m).
Begin with the middle top hole, 
then proceed to the two bottom 
holes.

Tip: 
Remove the protective film before assembling.

EN
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4. Long Lamps Setup

4.A Attach the two Type C (c) plates 
to the frame. Slightly bend them to 
help align the cutouts more easily.

4.B Bolt the plates to the centre bar 
using the Black Button Head Hex 
Screws (m).

Pay attention to the surface finish 
of the plates. 
* Side with matte finish facing   
 outside.
* Side with glossy finish facing   
 inside.

5. Mini Lamps Setup

5.A Attach the two Type C (c) plates 
to the frame. Slightly bend them to 
help align the cutouts more easily.

5.B Bolt middle bar (d) to the bottom 
of the frame using the Black 
Socket Bolt (j).

5.C Bolt middle bar (d) to the top 
of the frame (check for the holes on 
it) using the Black Button Head Hex 
Screws (m).

Repeat steps 5.B and 5.C for the 
other middle bar (d).

5.D Bolt both of the Type C (c) plates 
to the middle bars (d) using the Black 
Button Head Hex Screws (m).

Tip: 
It’s easier to connect the plastic plates and bolt the 
middle bars laying the frame on the floor first.
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ENGLISH

6. Mixed Setup

6.A Attach the two Type C (c) 
plates to the frame. Slightly bend 
them to help align the cutouts 
more easily.

6.B Bolt one middle bar (d) to 
the bottom of the frame using the 
Black Socket Bolt (j).

6.C Bolt the middle bar (d) to 
the top of the frame (check for 
the holes on it) using the Black 
Button Head Hex Screws (m).

6.D Bolt the Type C (c) plates to 
the centre and middle bar (d) 
using the Black Button Head Hex 
Screws (m).

7. Handles

7.A Bolt left handle to the side 
plastic plate using the Silver 
Phillips Head Screws (l).

7.B Bolt right handle to the side 
plastic plate using Silver Phillips 
Head Screw (l).

8. Cables

Finalise the cables by pulling 
them through the holes in the 
side plastic plates, so they will 
always stay in place.

Tip: 
It’s easier to connect the plastic plates and bolt the 
middle bars laying the frame on the floor first.

EN
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Safety:
HANDLING
Use your Trolley with care. You may damage it 
if you disassemble, drop, bend, burn, crush or 
puncture it. Do not use a Trolley with a damaged 
enclosure, damaged or bent plug blades or other 
form of physical damage. Using a damaged 
Trolley may cause overheating or injury. Do not 
expose your charger to liquids, which can cause 
a short circuit and overheating. Stop using your 
Trolley if it gets wet. Do not attempt to dry it 
using an external heat source. Do not use the 
Trolley outside or in wet locations, such as near 
a sink, bathtub or shower enclosure. Never touch 
the Trolley with wet hands. The Trolley is designed 
to work best in ambient temperatures between 
0° and 40°C, and should be stored between 
ambient temperatures of 0° and 40°C. Keep 
your Trolley away from heat sources and out of 
direct sunlight. If your device becomes too hot, 
disconnect from its power source if it is plugged 
in, move it to a cooler place and do not use it 
until it has cooled. Your Trolley is designed to 
work best at an altitude of up to 3,000 m.
This Trolley is designed to charge and store 
associated light devices with an appropriate 
battery, voltage, and energy consumption 
(expressed in Watts). Make sure that the Trolley 
and the associated light devices that are plugged 
into it are well ventilated when in use or charging. 
Using damaged cables or connectors, or charging 
when moisture is present can cause fire, electric 
shock, injury or damage to your Trolley, or the 
light devices or other property. When charging 
your light devices, avoid charging your device in 
direct sunlight.

POWERING OTHER DEVICES
This Trolley is designed to work with associated 
light devices only. Make sure that your Trolley and 
the associated light devices plugged into are well-
ventilated when in use or charging. Using damaged 
cables or charging when moisture is present, can 
cause fire, electric shock, injury or damage to 
your device, the associated light devices or other 
property. When using your Trolley, make sure that 
it is plugged into a socket near your Trolley and is 
easily accessible. Avoid using your Trolley in direct 
sunlight.
When disconnecting the Trolley from a power 
socket, pull on the Trolley, never on the cable. Do 
not twist or pinch the power cable or USB cables, 
and do not force a connector into a port.

PROLONGED HEAT EXPOSURE
The Trolley generates heat during normal charging 
operations and complies with applicable surface-
temperature standards and limits. Avoid prolonged, 
direct or indirect skin contact when the device 
is in use or charging because exposing skin to 
hot surfaces for a long period of time may cause 
discomfort or burns. Do not sleep on or with 
your Trolley while it is operating, or over it with a 
blanket, pillow, clothes or other items. Be aware 
of this issue if you have a physical condition that 
affects your ability to detect heat against your skin.

CHILD SAFETY
This device is not a toy. Your Trolley may contain (or 
may come with) small parts, plastic elements and 
parts with sharp edges or corners that may cause 
an injury or create a choking hazard. Children may 
strangle on cords and cables. Keep the Trolley ’s 
cords and cables out of the reach of children (more 
than 0.9 metres and do not allow them to play with 
the Trolley . They could hurt themselves or others, 
or could accidentally damage the Trolley. Consult a 
doctor immediately if small parts are swallowed.
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DISPOSAL, TRANSPORTATION & HANDLING
Dispose of your Trolley in accordance with local 
regulations. Do not dispose of it in normal 
household waste. Improper disposal may lead to 
fire, explosion and/or other hazards. Do not open, 
crush, heat above 45°C or incinerate.
The Trolley can be moved manually. Do not move 
the Trolley on unstable or non-equal surfaces, to 
avoid possible damage of inproper functioning. 
When the Trolley is put in its place, ensure it is 
on a stable and even and dry surface. Put the 2 
wheels with a brake in its stand to ensure stability 
and to avoid any movements.

ENVIRONMENTAL RESTRICTIONS
To prevent damage to your Trolley’s parts or 
internal circuits, do not use or store it in dusty, 
smoky, damp or dirty environments. Keep it away 
from heat sources and out of direct sunlight.

EXPLOSIVE ATMOSPHERES
Do not use your Trolley where flammables or 
explosives are stored. Do not use it where blasting 
operations are in progress, or in potentially 
explosive atmospheres, such as in areas 
where the air contains high levels of flammable 
chemicals, vapours or particles (such as vapour, 
steam, grain, dust or metal powders). Sparks 
in such areas could cause an explosion or fire 
resulting in bodily injury or even death. Observe 
all notices and signs where these hazards might 
exist.

OPTIMAL USAGE CONDITIONS
Follow these guidelines when using, storing or 
cleaning your Trolley:
— Operating temperature : do not use or charge 
the Trolley at ambient temperatures lower than 
0°C or higher than 40°C.
 — Care and cleaning : unplug the Trolley before 
cleaning, during lightning storms or when 
unused for extended periods of time. Use a 
clean, soft and dry cloth to clean the Trolley. Do 
not use any chemical detergent, powder or other 
chemical agents (such as benzene) to clean the 
Trolley.

COMPLIANCE
Changes or modifications to this product not 
authorised by Vermes B.V. and could void the 
electromagnetic compatibility (EMC) compliance 
and negate your authority to operate the Trolley.

ENGLISH
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DEUTSCH

1.A Stellen Sie den Wagen auf den 
Kopf, um den Zusammenbau zu 
erleichtern.

1.B Befestigen Sie die Füße am 
unteren Teil des Rahmens. Verwen-
den Sie die 2 silbernen Sechskant-
schrauben mit Knopfkopf (k).

Achten Sie auf die Löcher, um die 
richtige Position der Stangen zu 
bestimmen.
* Die Seite mit nur einem Loch in 
der Mitte zeigt nach oben.
* Die Seite mit zwei Löchern zeigt nach 
außen.

2.A Halten Sie den Wagen weiterhin 
auf dem Kopf, um den Zusammen-
bau zu erleichtern. 

2.B Montieren Sie jedes Rad und 
fügen Sie zuerst die Sicherungsringe 
(o) und Unterlegscheiben (p) hinzu.

Wichtig:
* Stellen Sie sicher, dass die 2 Räder mit Bremsen 
auf der Seite des Netzschalters montiert sind 
(achten Sie auf das quadratische Loch in der 
Kunststoffplatte).
* Zur Erleichterung der Montage: Betätigen Sie die 
Bremsen erst nach der Montage der Räder.

1. Füße

2. Räder

3. Seitenplatten

3.A Befestigen Sie zuerst die 
Platte Typ A (a) am Rahmen, in-
dem Sie die Oberseite der Platte 
in die Metallbox auf der Seite des 
Netzschalters stecken.
Achten Sie auf die Löcher und die 
Form, um die richtigen Platten zu 
identifizieren. 

3.B Befestigen Sie die Platte Typ 
A (a) mit den schwarzen Sechs-
kantschrauben mit Knopfkopf (m). 
Beginnen Sie mit dem oberen 
mittleren Loch und fahren Sie 
dann mit den beiden unteren 
Löchern fort.

3.C Befestigen Sie die Platte 
Typ B (b) am Rahmen, indem Sie 
die Oberseite der Platte in die 
Metallbox stecken.

3.D Befestigen Sie die Platte Typ 
B (b) mit den schwarzen Sechs-
kantschrauben mit Knopfkopf (m). 
Beginnen Sie mit dem oberen 
mittleren Loch und fahren Sie 
dann mit den beiden unteren 
Löchern fort.

Tipp:
Entfernen Sie die Schutzfolie vor der Montage.

EN
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4. Montage 
der langen Lampen

4.A Befestigen Sie die beiden 
Platten Typ C (c) am Rahmen. 
Biegen Sie diese leicht, um das 
Ausrichten der Aussparungen zu 
erleichtern.

4.B Befestigen Sie die Platten an 
der Mittelstange mit den schwarzen 
Sechskantschrauben mit Knopfkopf 
(m).

Achten Sie auf die Oberflächenbe-
schaffenheit der Platten:

* Die matte Seite zeigt nach außen.
* Die glänzende Seite zeigt nach  
 innen.

5. Montage der 
Mini-Lampen

5.A Befestigen Sie die beiden Plat-
ten Typ C (c) am Rahmen. Biegen Sie 
diese leicht, um das Ausrichten der 
Aussparungen zu erleichtern.

5.B Befestigen Sie die Mittelstange 
(d) am unteren Teil des Rahmens mit 
der schwarzen Steckschraube (j).

5.C Befestigen Sie die Mittelstange 
(d) am oberen Teil des Rahmens 
(achten Sie auf die Löcher) mit den 
schwarzen Sechskantschrauben mit 
Knopfkopf (m).

Wiederholen Sie die Schritte 5.B und 
5.C für die andere Mittelstange (d).

5.D Befestigen Sie beide Typ C (c) 
Platten an den Mittelstangen (d) mit 
den schwarzen Sechskantschrauben 
mit Knopfkopf (m).

Tipp: 
Es ist einfacher, die Kunststoffplatten zu verbinden 
und die Mittelstangen zu befestigen, wenn Sie den 
Rahmen zuerst auf den Boden legen.
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6. Mischaufbau

6.A Befestigen Sie die beiden Typ C 
(c) Platten am Rahmen. Biegen Sie 
diese leicht, um das Ausrichten der 
Aussparungen zu erleichtern.

6.B Befestigen Sie eine Mittelstan-
ge (d) am unteren Teil des Rahmens 
mit der schwarzen Steckschraube 
(j).

6.C Befestigen Sie die Mittelstange 
(d) am oberen Teil des Rahmens 
(achten Sie auf die Löcher) mit den 
schwarzen Sechskantschrauben mit 
Knopfkopf (m).

6.D Befestigen Sie die Typ C (c) 
Platten an der Mittelstange (d) 
und der oberen Stange mit den 
schwarzen Sechskantschrauben mit 
Knopfkopf (m).

7. Griffe

7.A Befestigen Sie den linken 
Griff an der Seitenplatte aus 
Kunststoff mit den silbernen 
Kreuzschlitzschrauben (l).

7.B Befestigen Sie den rechten 
Griff an der Seitenplatte aus 
Kunststoff mit der silbernen 
Kreuzschlitzschraube (l).

8. Kabel

Führen Sie die Kabel durch die 
Löcher in den seitlichen 
Kunststoffplatten, damit sie an 
Ort und Stelle bleiben.

Tipp:
Es ist einfacher, die Kunststoffplatten zu verbinden 
und die Mittelstangen zu befestigen, wenn Sie den 
Rahmen zuerst auf den Boden legen.

DEUTSCH

EN
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Sicherheit:
HANDHABUNG
Gehen Sie sorgfältig mit Ihrem Transportwagen 
um. Eine unsachgemäße Behandlung, wie das 
Zerlegen, Fallenlassen, Verbrennen, Quetschen oder 
Durchstechen, kann zu Beschädigungen führen. 
Verwenden Sie den Transportwagen nicht, wenn das 
Gehäuse beschädigt ist oder Stecker beschädigt oder 
verbogen sind. Die Verwendung eines beschädigten 
Transportwagens kann Überhitzung oder Verletzungen 
verursachen. Setzen Sie Ihren Transportwagen 
keinen Flüssigkeiten aus, da dies Kurzschlüsse und 
Überhitzung verursachen kann. 
Stellen Sie die Verwendung ein, wenn der 
Transportwagen nass wird. Versuchen Sie nicht, ihn mit 
einer externen Wärmequelle zu trocknen. Verwenden Sie 
den Transportwagen nicht im Freien oder an feuchten 
Orten, wie in der Nähe von Waschbecken, Badewannen 
oder Duschbereichen. Berühren Sie den Transportwagen 
niemals mit nassen Händen. Der Transportwagen ist für 
den Betrieb bei Umgebungstemperaturen zwischen 0° 
und 40°C konzipiert und sollte bei diesen Temperaturen 
gelagert werden. Halten Sie den Transportwagen fern 
von Wärmequellen und direktem Sonnenlicht. Wenn Ihr 
Gerät zu heiß wird, trennen Sie es von der Stromquelle, 
falls angeschlossen, bewegen Sie es an einen kühleren 
Ort und verwenden Sie es erst wieder, wenn es 
abgekühlt ist. Der Transportwagen ist bis zu einer Höhe 
von 3000 m über dem Meeresspiegel ausgelegt.
Dieser Transportwagen ist zum Laden und Aufbewahren 
von leichten Geräten mit entsprechender Batterie, 
Spannung und Energieverbrauch (in Watt ausgedrückt) 
konzipiert. Stellen Sie sicher, dass der Transportwagen 
und die angeschlossenen leichten Geräte gut belüftet 
sind, wenn sie in Betrieb oder beim Laden sind. Die 
Verwendung beschädigter Kabel oder Stecker oder 
das Laden bei Vorhandensein von Feuchtigkeit kann 
Feuer, elektrischen Schlag, Verletzungen oder Schäden 
an Ihrem Transportwagen, den leichten Geräten oder 
anderem Eigentum verursachen. Vermeiden Sie es, Ihre 
Geräte in direktem Sonnenlicht zu laden.

ANDERE GERÄTE MIT STROM VERSORGEN
Dieser Transportwagen ist ausschließlich zur Verwendung 
mit den zugehörigen leichten Geräten vorgesehen. 
Stellen Sie sicher, dass Ihr Transportwagen und die 
angeschlossenen leichten Geräte gut belüftet sind, wenn 
sie in Betrieb oder beim Laden sind. Die Verwendung 
beschädigter Kabel oder das Laden bei Vorhandensein 
von Feuchtigkeit kann Brände, elektrische Schläge, 
Verletzungen oder Schäden an Ihrem Gerät, den 
zugehörigen leichten Geräten oder anderem Eigentum 
verursachen. Wenn Sie Ihren Transportwagen verwenden, 
stellen Sie sicher, dass er in eine Steckdose in der 
Nähe Ihres Transportwagens eingesteckt ist und leicht 
zugänglich ist. Vermeiden Sie die Verwendung Ihres 
Transportwagens in direktem Sonnenlicht.

Beim Trennen des Transportwagens von einer Steckdose, 
ziehen Sie am Transportwagen und nicht am Kabel. 
Verdrehen oder klemmen Sie das Stromkabel oder USB-
Kabel nicht ein und zwingen Sie keinen Stecker in einen 
Anschluss.

LANGZEITIGE HITZEEINWIRKUNG
Der Transportwagen erzeugt während des 
normalen Ladevorgangs Wärme und entspricht 
den geltenden Standards und Grenzwerten für 
Oberflächentemperaturen. Vermeiden Sie langen, 
direkten oder indirekten Hautkontakt, wenn das 
Gerät in Betrieb oder beim Laden ist, da dies bei 
längerer Einwirkung Unbehagen oder Verbrennungen 
verursachen kann. Schlafen Sie nicht auf oder mit Ihrem 
Transportwagen, während dieser in Betrieb ist, oder 
bedecken Sie ihn nicht mit einer Decke, einem Kissen, 
Kleidung oder anderen Gegenständen. Beachten Sie 
dieses Problem, wenn Sie unter einer körperlichen 
Beeinträchtigung leiden, die Ihre Fähigkeit beeinträchtigt, 
Wärme auf Ihrer Haut zu spüren.
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KINDERSICHERHEIT
Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Ihr Transportwagen 
kann (oder wird mit) kleinen Teilen, 
Kunststoffelementen und Teilen mit scharfen 
Kanten oder Ecken geliefert, die Verletzungen 
verursachen oder eine Erstickungsgefahr darstellen 
können. Kinder können sich in Kabeln und Schnüren 
verfangen. Halten Sie die Kabel und Schnüre des 
Transportwagens außerhalb der Reichweite von 
Kindern (mehr als 0,9 Meter) und lassen Sie sie nicht 
mit dem Transportwagen spielen. Sie könnten sich 
selbst oder andere verletzen oder den Transportwagen 
versehentlich beschädigen. Ziehen Sie sofort einen 
Arzt zu Rate, wenn kleine Teile verschluckt werden.

ENTSORGUNG, TRANSPORT UND 
HANDHABUNG
Entsorgen Sie Ihren Transportwagen gemäß den 
örtlichen Vorschriften. Entsorgen Sie ihn nicht im 
normalen Haushaltsabfall. Eine unsachgemäße 
Entsorgung kann zu Bränden, Explosionen 
und/oder anderen Gefahren führen. Öffnen, 
zerquetschen, über 45°C erhitzen oder verbrennen 
Sie den Transportwagen nicht. Der Transportwagen 
kann manuell bewegt werden. Bewegen Sie 
den Transportwagen nicht auf instabilen oder 
unebenen Flächen, um mögliche Beschädigungen 
oder Fehlfunktionen zu vermeiden. Wenn der 
Transportwagen an seinem Platz steht, stellen 
Sie sicher, dass er auf einer stabilen, ebenen und 
trockenen Fläche steht. Stellen Sie die beiden Räder 
mit einer Bremse auf, um Stabilität zu gewährleisten 
und jegliche Bewegungen zu vermeiden.

UMWELTBEGRENZUNGEN
Um Schäden an den Teilen oder internen Schaltkreisen 
Ihres Wagens zu vermeiden, verwenden oder lagern 
Sie ihn nicht in staubigen, rauchigen, feuchten 
oder schmutzigen Umgebungen. Halten Sie ihn von 
Wärmequellen fern und setzen Sie ihn nicht direktem 
Sonnenlicht aus.

EXPLOSIVE ATMOSPHÄREN
Verwenden Sie Ihren Wagen nicht an Orten, an denen 
brennbare Stoffe oder Explosivstoffe gelagert werden. 
Verwenden Sie ihn nicht in Bereichen, in denen 
Sprengarbeiten durchgeführt werden, oder in potenziell 
explosiven Atmosphären, wie in Bereichen, in denen die 
Luft hohe Konzentrationen an brennbaren Chemikalien, 
Dämpfen oder Partikeln (wie Dampf, Staub, Getreide 
oder Metallpulver) enthält. Funken in solchen Bereichen 
können eine Explosion oder ein Feuer verursachen, was 
zu Körperverletzungen oder sogar zum Tod führen kann. 
Beachten Sie alle Warnungen und Schilder, wo diese 
Gefahren bestehen könnten.

OPTIMALE NUTZUNGSBEDINGUNGEN
Befolgen Sie diese Richtlinien beim Gebrauch, bei der 
Lagerung oder Reinigung Ihres Wagens:
— Betriebstemperatur: Verwenden oder laden Sie den 
Wagen nicht bei Umgebungstemperaturen unter 0°C oder 
über 40°C.
— Pflege und Reinigung: Ziehen Sie den Netzstecker 
des Wagens vor der Reinigung, bei Gewittern oder wenn 
er über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird. 
Verwenden Sie ein sauberes, weiches und trockenes 
Tuch, um den Wagen zu reinigen. Verwenden Sie keine 
chemischen Reinigungsmittel, Pulver oder andere 
chemische Substanzen (wie Benzin), um den Wagen zu 
reinigen.

KONFORMITÄT
Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, 
die nicht von Vermes B.V. autorisiert sind, können 
die elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
beeinträchtigen und Ihre Berechtigung zur Nutzung des 
Wagens aufheben.
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ESPAÑOL

1.A Coloque el carro boca abajo 
para facilitar el montaje.

1.B Atornille los pies en la parte 
inferior del marco utilizando los 2 
tornillos hexagonales de cabeza de 
botón plateados (k). 
Preste atención a los orificios para 
identificar la posición correcta de 
las barras:

* El lado con un solo orificio en el  
 centro hacia arriba.
* El lado con dos orificios hacia el  
 exterior del marco.

2.A Mantenga el carro boca abajo 
para facilitar el montaje. 

2.B Adjunte cada rueda, añadiendo 
primero las arandelas de bloqueo 
(o) y las arandelas (p).

Importante:
* Asegúrese de que las 2 ruedas con frenos estén 
montadas en el lado del botón de encendido (note el 
orificio cuadrado en la placa de plástico).
* Para facilitar el montaje: coloque los frenos 
después de montar las ruedas.

1. Pies

2. Ruedas

3. Montaje de placas  
laterales

3.A Adjuntar primero la placa del 
tipo A (a) al marco, conectando la 
parte superior de la placa en la caja 
metálica en el lado del botón de 
encendido. 
Preste atención a los orificios y 
formas para identificar las placas 
correctas.

3.B Atornillar la placa del tipo A (a) 
usando los tornillos hexagonales de 
cabeza botón negros (m). 
Comience con el orificio superior 
del medio, luego proceda a los dos 
orificios inferiores.

3.C Adjuntar la placa del tipo B (b) 
al marco, conectando la parte supe-
rior de la placa a la caja metálica.

3.D Atornillar la placa del tipo B (b) 
usando los tornillos hexagonales de 
cabeza botón negros (m). 
Comience con el orificio superior 
del medio, luego proceda a los dos 
orificios inferiores.

Consejo: 
Quite la película protectora antes de montar.
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4. Configuración 
de lámparas largas

4.A Adjuntar las dos placas del tipo 
C (c) al marco. Dóblelas ligeramente 
para ayudar a alinear más fácilmen-
te las ranuras.

4.B Atornillar las placas a la barra 
central usando los tornillos hexago-
nales de cabeza botón negros (m).

Preste atención al acabado de la 
superficie de las placas:

* Lado con acabado mate hacia  
 afuera.
* Lado con acabado brillante hacia  
 adentro.

5. Configuración de 
mini lámparas

5.A Adjuntar las dos placas del 
tipo C (c) al marco. Dóblelas lige-
ramente para ayudar a alinear más 
fácilmente las ranuras.

5.B Atornillar la barra central (d) a 
la parte inferior del marco usando el 
perno de casquillo negro (j).

5.C Atornillar la barra central (d) a la 
parte superior del marco (verifique los 
orificios en ella) usando los tornillos 
hexagonales de cabeza botón negros 
(m).

Repita los pasos 5.B y 5.C para la 
otra barra central (d).

5.D Atornillar ambas placas del tipo C 
(c) a las barras centrales (d) usando 
los tornillos hexagonales de cabeza 
botón negros (m).

Consejo: 
Es más fácil conectar las placas de plástico y atornil-
lar las barras centrales colocando primero el marco 
en el suelo.
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6. Configuración mixta

6.A Adjuntar las dos placas del tipo 
C (c) al marco. Dóblelas ligeramente 
para ayudar a alinear más fácilmen-
te las ranuras.

6.B Atornillar una barra central (d) 
a la parte inferior del marco usando 
el perno de casquillo negro (j).

6.C Atornillar la barra central (d) 
a la parte superior del marco (ve-
rifique los orificios en ella) usando 
los tornillos hexagonales de cabeza 
botón negros (m).

6.D Atornillar las placas del tipo C 
(c) a la barra central y media (d) 
usando los tornillos hexagonales de 
cabeza botón negros (m).

7. Manijas

7.A Atornillar la manija izquierda a 
la placa lateral de plástico usando 
los tornillos Phillips de cabeza 
plateada (l).

7.B Atornillar la manija derecha a 
la placa lateral de plástico usando 
el tornillo Phillips de cabeza pla-
teada (l).

8. Cables

Finalice los cables pasándolos a 
través de los orificios en las placas 
laterales de plástico, para que 
siempre permanezcan en su lugar.

Consejo: 
Es más fácil conectar las placas de plástico 
y atornillar las barras centrales colocando primero 
el marco en el suelo.
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Seguridad:
MANIPULACIÓN
Utilice su Carretilla con cuidado. Puede dañarla 
si la desmonta, la deja caer, la dobla, la quema, 
la aplasta o la perfora. No utilice una Carretilla 
con la carcasa dañada, cuchillas del enchufe 
dañadas o dobladas, u otro tipo de daños 
físicos. Utilizar una Carretilla dañada puede 
causar sobrecalentamiento o lesiones. No 
exponga su cargador a líquidos, lo que puede 
causar un cortocircuito y sobrecalentamiento. 
Deje de usar su Carretilla si se moja. No intente 
secarla usando una fuente de calor externa. No 
utilice la Carretilla en exteriores o en lugares 
húmedos, como cerca de un lavabo, bañera o 
cabina de ducha. Nunca toque la Carretilla con 
las manos mojadas. La Carretilla está diseñada 
para funcionar mejor en temperaturas ambiente 
entre 0° y 40°C, y debe almacenarse entre 
temperaturas ambiente de 0° a 40°C. Mantenga 
su Carretilla alejada de fuentes de calor y 
fuera de la luz solar directa. Si su dispositivo 
se calienta demasiado, desconéctelo de su 
fuente de energía si está enchufado, muévalo 
a un lugar más fresco y no lo use hasta que se 
haya enfriado. Su Carretilla está diseñada para 
funcionar mejor a una altitud de hasta 3,000 
m. Esta Carretilla está diseñada para cargar y 
almacenar dispositivos de luz asociados con 
una batería adecuada, voltaje y consumo de 
energía (expresado en vatios). Asegúrese de que 
la Carretilla y los dispositivos de luz asociados 
que están enchufados estén bien ventilados 
cuando estén en uso o cargando. Usar cables 
o conectores dañados, o cargar cuando hay 
humedad presente puede causar fuego, choque 
eléctrico, lesiones o daños a su Carretilla, o 
los dispositivos de luz u otra propiedad. Al 
cargar sus dispositivos de luz, evite cargar su 
dispositivo a la luz directa del sol.

ALIMENTACIÓN DE OTROS DISPOSITIVOS
Esta Carretilla está diseñada para funcionar solo 
con dispositivos de luz asociados. Asegúrese 
de que su Carretilla y los dispositivos de luz 
asociados que están enchufados estén bien 
ventilados cuando estén en uso o cargando. Usar 
cables dañados o cargar cuando hay humedad 
presente, puede causar fuego, choque eléctrico, 
lesiones o daños a su dispositivo, los dispositivos 
de luz asociados u otra propiedad. Al usar su 
Carretilla, asegúrese de que esté enchufada 
a un enchufe cerca de su Carretilla y que sea 
fácilmente accesible. Evite usar su Carretilla en 
la luz solar directa. Al desconectar la Carretilla de 
un enchufe, tire de la Carretilla, nunca del cable. 
No tuerza ni pellizque el cable de alimentación 
o los cables USB, y no fuerce un conector en un 
puerto.

EXPOSICIÓN PROLONGADA AL CALOR
La Carretilla genera calor durante las operaciones 
normales de carga y cumple con los estándares 
y límites de temperatura superficial aplicables. 
Evite el contacto prolongado, directo o indirecto 
con la piel cuando el dispositivo esté en uso o 
cargando porque exponer la piel a superficies 
calientes durante un largo período de tiempo 
puede causar molestias o quemaduras. No 
duerma encima o con su Carretilla mientras está 
operando, o sobre ella con una manta, almohada, 
ropa u otros objetos. Tenga en cuenta este 
problema si tiene una condición física que afecta 
su capacidad para detectar calor contra su piel.
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SEGURIDAD INFANTIL
Este dispositivo no es un juguete. Su Carretilla 
puede contener (o puede venir con) piezas 
pequeñas, elementos de plástico y partes con 
bordes afilados o esquinas que pueden causar 
una lesión o crear un peligro de asfixia. Los niños 
pueden estrangularse con los cables y cables. 
Mantenga los cables y cables de la Carretilla 
fuera del alcance de los niños (más de 0.9 
metros) y no les permita jugar con la Carretilla. 
Podrían lastimarse a sí mismos u otros, o podrían 
dañar accidentalmente la Carretilla. Consulte a 
un médico inmediatamente si se tragan piezas 
pequeñas.

ELIMINACIÓN, TRANSPORTE Y MANEJO
Deseche su Carretilla de acuerdo con las 
regulaciones locales. No la deseche en la basura 
doméstica normal. La eliminación inadecuada 
puede llevar a fuego, explosión y/o otros 
peligros. No abra, aplaste, caliente por encima 
de 45°C o incinere. La Carretilla se puede mover 
manualmente. No mueva la Carretilla sobre 
superficies inestables o desiguales, para evitar 
posibles daños de funcionamiento inadecuado. 
Cuando la Carretilla se coloque en su lugar, 
asegúrese de que esté sobre una superficie 
estable, uniforme y seca. Coloque las 2 ruedas 
con freno en su base para asegurar la estabilidad 
y evitar cualquier movimiento.

RESTRICCIONES AMBIENTALES
Para prevenir daños a las partes o circuitos 
internos de su Carretilla, no la use ni la almacene 
en ambientes polvorientos, humeantes, húmedos 
o sucios. Manténgala alejada de fuentes de calor 
y fuera de la luz solar directa.

ATMÓSFERAS EXPLOSIVAS
No use su Carretilla donde se almacenen 
inflamables o explosivos. No la use donde se 
estén realizando operaciones de voladura, o en 
atmósferas potencialmente explosivas, como 
en áreas donde el aire contiene altos niveles 
de químicos inflamables, vapores o partículas 
(como vapor, vapor, grano, polvo o polvos 
metálicos). Las chispas en tales áreas podrían 
causar una explosión o fuego resultando 
en lesiones corporales o incluso la muerte. 
Observe todas las señales y avisos donde 
existan estos peligros.

CONDICIONES DE USO ÓPTIMAS
Siga estas pautas al usar, almacenar o limpiar 
su Carretilla: — Temperatura de funcionamiento: 
no use ni cargue la Carretilla a temperaturas 
ambiente menores de 0 °C o mayores de 
40 °C. — Cuidado y limpieza: desconecte la 
Carretilla antes de limpiarla, durante tormentas 
eléctricas o cuando no se use por períodos 
prolongados. Use un paño limpio, suave y 
seco para limpiar la Carretilla. No use ningún 
detergente químico, polvo u otros agentes 
químicos (como benceno) para limpiar la 
Carretilla.

CUMPLIMIENTO
Cambios o modificaciones a este producto no 
autorizados por Vermes B.V. podrían anular la 
compatibilidad electromagnética (EMC) y negar 
su autoridad para operar la Carretilla.
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FRANÇAIS

1.A Placez le chariot à l’envers pour 
faciliter l’assemblage.

1.B Fixez les pieds au bas du cadre 
en utilisant les 2 vis hexagonales à 
tête bouton argentée. (k)
Faites attention aux trous pour iden-
tifier la position correcte des barres:

* Côté avec un seul trou au milieu  
 vers le haut.
* Côté avec deux trous vers l’extéri  
 eur du cadre.

2.A Gardez le chariot à l’envers pour 
faciliter l’assemblage.  

2.B Fixez chaque roue, en ajoutant 
d’abord les rondelles de blocage (o) 
et les rondelles (p).

Important:
* Assurez-vous que les 2 roues avec freins sont mon-
tées du côté du bouton d’alimentation (remarquez le 
trou carré dans la plaque en plastique).
* Pour faciliter l’assemblage : mettez les freins après 
avoir monté les roues.

1. Pieds

2. Roues

3. Plaques latérales

3.A Fixez d’abord la plaque de 
type A (a) au cadre, en connectant 
le haut de la plaque à la boîte 
métallique du côté du bouton 
d’alimentation.
Faites attention aux trous et aux 
formes pour identifier les bonnes 
plaques.

3.B Fixez la plaque de type A (a) 
en utilisant les vis hexagonales à 
tête bouton noire (m).
Commencez par le trou supérieur 
central, puis procédez aux deux 
trous inférieurs.

3.C Fixez la plaque de type B (b) 
au cadre, en connectant le haut 
de la plaque à la boîte métallique.

3.D Fixez la plaque de type B (b) 
en utilisant les vis hexagonales à 
tête bouton noire (m). 
Commencez par le trou supérieur 
central, puis procédez aux deux 
trous inférieurs.

Astuce: 
Il est plus facile de connecter les plaques en plastique 
et de fixer les barres centrales en plaçant d’abord le 
cadre au sol.
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4. Installation des 
lampes longues

4.A Fixez les deux plaques de type 
C (c) au cadre. Pliez-les légèrement 
pour aligner plus facilement les 
découpes.

4.B Fixez les plaques à la barre 
centrale en utilisant les vis hexago-
nales à tête bouton noire (m).

Faites attention au fini de surface 
des plaques :

* Côté avec fini mat vers l’extérieur.
* Côté avec fini brillant vers l’intéri-
eur.

5. Installation des 
mini lampes

5.A Fixez les deux plaques de type 
C (c) au cadre. Pliez-les légèrement 
pour aligner plus facilement les 
découpes.

5.B Fixez la barre centrale (d) au 
bas du cadre en utilisant le boulon à 
douille noir (j).

5.C Fixez la barre centrale (d) au 
haut du cadre (vérifiez les trous des-
sus) en utilisant les vis hexagonales 
à tête bouton noire (m).

Répétez les étapes 5.B et 5.C pour 
l’autre barre centrale (d).

5.D Fixez les deux plaques de type 
C (c) aux barres centrales (d) en 
utilisant les vis hexagonales à tête 
bouton noire (m).

Astuce: 
Il est plus facile de connecter les plaques en plasti-
que et de fixer les barres centrales en plaçant d’abord 
le cadre au sol.
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6. Configuration mixte

6.A Fixez les deux plaques de type 
C (c) au cadre. Pliez-les légèrement 
pour aider à aligner plus facilement 
les découpes.

6.B Fixez une barre centrale (d) au 
bas du cadre en utilisant le boulon à 
douille noir (j).

6.C Fixez la barre centrale (d) au 
haut du cadre (vérifiez les trous des-
sus) en utilisant les vis hexagonales 
à tête bouton noire (m).

6.D Fixez les plaques de type C (c) 
à la barre centrale et à la barre 
intermédiaire (d) en utilisant les vis 
hexagonales à tête bouton noire (m).

7. Poignées

7.A Fixez la poignée gauche à 
la plaque latérale en plastique 
en utilisant les vis à tête Phillips 
argentée (l).

7.B Fixez la poignée droite à 
la plaque latérale en plastique 
en utilisant la vis à tête Phillips 
argentée (l).

8. Câbles

Finalisez les câbles en les passant 
à travers les trous dans les plaques 
latérales en plastique, pour qu’ils 
restent toujours en place.

Astuce: 
Il est plus facile de connecter les plaques en 
plastique et de fixer les barres centrales en plaçant 
d’abord le cadre au sol.
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Sécurité:
MANIPULATION
Utilisez votre Chariot avec soin. Vous pourriez 
l’endommager si vous le démontez, le laissez 
tomber, le pliez, le brûlez, l’écrasez ou le 
percez. N’utilisez pas un Chariot avec un 
boîtier endommagé, des lames de prise 
endommagées ou pliées, ou tout autre forme 
de dommage physique. Utiliser un Chariot 
endommagé peut causer une surchauffe ou 
des blessures. N’exposez pas votre chargeur 
à des liquides, ce qui peut provoquer un 
court-circuit et une surchauffe. Cessez d’utiliser 
votre Chariot s’il devient mouillé. N’essayez 
pas de le sécher avec une source de chaleur 
externe. N’utilisez pas le Chariot à l’extérieur 
ou dans des endroits humides, comme près 
d’un évier, d’une baignoire ou d’une cabine de 
douche. Ne touchez jamais le Chariot avec des 
mains mouillées. Le Chariot est conçu pour 
fonctionner au mieux dans des températures 
ambiantes entre 0° et 40°C, et doit être stocké 
entre des températures ambiantes de 0° à 
40°C. Gardez votre Chariot loin des sources 
de chaleur et à l’abri de la lumière directe du 
soleil. Si votre appareil devient trop chaud, 
débranchez-le de sa source d’alimentation 
s’il est branché, déplacez-le vers un endroit 
plus frais et ne l’utilisez pas tant qu’il n’a 
pas refroidi. Votre Chariot est conçu pour 
fonctionner au mieux à une altitude allant 
jusqu’à 3 000 m. Ce Chariot est conçu pour 
charger et stocker des appareils lumineux 
associés avec une batterie appropriée, une 
tension et une consommation d’énergie 
(exprimée en Watts). Assurez-vous que le 
Chariot et les appareils lumineux associés qui y 
sont branchés sont bien ventilés lorsqu’ils sont 
utilisés ou en charge. L’utilisation de câbles 
ou de connecteurs endommagés, ou la charge 
en présence d’humidité, peut provoquer un 
incendie, un choc électrique, des blessures 
ou des dommages à votre Chariot, ou aux 

appareils lumineux ou à d’autres biens. Lorsque 
vous chargez vos appareils lumineux, évitez de 
charger votre appareil en plein soleil.

ALIMENTATION D’AUTRES APPAREILS
Ce Chariot est conçu pour fonctionner uniquement 
avec des appareils lumineux associés. Assurez-
vous que votre Chariot et les appareils lumineux 
associés qui y sont branchés sont bien ventilés 
lorsqu’ils sont utilisés ou en charge. L’utilisation 
de câbles endommagés ou la charge en présence 
d’humidité peut provoquer un incendie, un choc 
électrique, des blessures ou des dommages à 
votre appareil, aux appareils lumineux associés 
ou à d’autres biens. Lorsque vous utilisez votre 
Chariot, assurez-vous qu’il est branché dans une 
prise près de votre Chariot et qu’il est facilement 
accessible. Évitez d’utiliser votre Chariot en plein 
soleil. Lors de la déconnexion du Chariot d’une 
prise de courant, tirez sur le Chariot, jamais 
sur le câble. Ne tordez ni ne pincez le câble 
d’alimentation ou les câbles USB, et ne forcez pas 
un connecteur dans un port.

EXPOSITION PROLONGÉE À LA CHALEUR
Le Chariot génère de la chaleur lors des 
opérations de charge normales et est conforme 
aux normes et limites de température de surface 
applicables. Évitez un contact prolongé, direct ou 
indirect avec la peau lorsque l’appareil est utilisé 
ou en charge, car exposer la peau à des surfaces 
chaudes pendant une longue période peut causer 
de l’inconfort ou des brûlures. Ne dormez pas sur 
ou avec votre Chariot pendant qu’il fonctionne, 
ou dessus avec une couverture, un oreiller, des 
vêtements ou d’autres objets. Soyez conscient de 
ce problème si vous avez une condition physique 
qui affecte votre capacité à détecter la chaleur 
contre votre peau.

SÉCURITÉ DES ENFANTS
Cet appareil n’est pas un jouet. Votre Chariot 
peut contenir (ou peut venir avec) des petites 
pièces, des éléments en plastique et des parties 
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avec des bords tranchants ou des coins qui 
peuvent causer une blessure ou créer un risque 
d’étouffement. Les enfants peuvent s’étrangler 
avec les cordons et les câbles. Gardez les 
cordons et les câbles du Chariot hors de portée 
des enfants (plus de 0,9 mètres) et ne les 
laissez pas jouer avec le Chariot. Ils pourraient 
se blesser eux-mêmes ou d’autres, ou pourraient 
endommager accidentellement le Chariot. 
Consultez immédiatement un médecin si de 
petites pièces sont avalées.

ÉLIMINATION, TRANSPORT ET 
MANIPULATION
Disposez de votre Chariot conformément aux 
réglementations locales. Ne le jetez pas dans les 
déchets ménagers ordinaires. Une élimination 
inappropriée peut conduire à un incendie, une 
explosion et/ou d’autres dangers. Ne l’ouvrez 
pas, ne l’écrasez pas, ne le chauffez pas au-
dessus de 45°C et ne l’incinérez pas. Le Chariot 
peut être déplacé manuellement. Ne déplacez 
pas le Chariot sur des surfaces instables 
ou inégales, pour éviter tout dommage ou 
dysfonctionnement possible. Lorsque le Chariot 
est mis en place, assurez-vous qu’il repose sur 
une surface stable, uniforme et sèche. Placez les 
2 roues avec frein sur leur support pour assurer 
la stabilité et éviter tout mouvement.

RESTRICTIONS ENVIRONNEMENTALES
Pour éviter d’endommager les pièces ou les 
circuits internes de votre Chariot, ne l’utilisez pas 
et ne le stockez pas dans des environnements 
poussiéreux, enfumés, humides ou sales. 
Gardez-le à l’écart des sources de chaleur et 
hors de la lumière directe du soleil.

ATMOSPHÈRES EXPLOSIVES
N’utilisez pas votre Chariot là où des matières 
inflammables ou explosives sont stockées. Ne 
l’utilisez pas là où des opérations de dynamitage 
sont en cours, ou dans des atmosphères 
potentiellement explosives, telles que dans des 

zones où l’air contient des niveaux élevés de 
produits chimiques inflammables, de vapeurs 
ou de particules (comme de la vapeur, de la 
poussière de céréales, de la poussière ou des 
poudres métalliques). Des étincelles dans de 
telles zones pourraient provoquer une explosion 
ou un incendie entraînant des blessures 
corporelles voire la mort. Respectez tous les 
avis et panneaux où ces dangers pourraient 
exister.

CONDITIONS D’UTILISATION OPTIMALES
Suivez ces directives lorsque vous utilisez, 
stockez ou nettoyez votre Chariot :
Température de fonctionnement : ne pas 
utiliser ni charger le Chariot à des températures 
ambiantes inférieures à 0 °C ou supérieures à 
40 °C.
Entretien et nettoyage : débranchez le Chariot 
avant de le nettoyer, pendant les orages ou 
lorsqu’il n’est pas utilisé pendant de longues 
périodes. Utilisez un chiffon propre, doux et 
sec pour nettoyer le Chariot. N’utilisez aucun 
détergent chimique, poudre ou autre agent 
chimique (comme le benzène) pour nettoyer le 
Chariot.

CONFORMITÉ
Les changements ou modifications de 
ce produit non autorisés par Vermes B.V. 
pourraient annuler la conformité à la 
compatibilité électromagnétique (CEM) et 
annuler votre autorité pour opérer le Chariot.
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ITALIANO

1.A Posiziona il carrello capovolto 
per facilitare l’assemblaggio.

1.B Fissa i piedi alla base del 
telaio utilizzando le 2 viti esagonali 
a testa tonda argentate (k).

Presta attenzione ai fori per iden-
tificare la posizione corretta delle 
barre:
* Lato con un solo foro al centro  
 rivolto verso l’alto.
* Lato con due fori rivolti verso   
 l’esterno del telaio.

2.A Mantieni il carrello capovolto 
per facilitare l’assemblaggio. 

2.B Attacca ogni ruota, aggiungen-
do prima le rondelle di bloccaggio 
(o) e le rondelle (p). 

Importante:
* Assicurati che le 2 ruote con freni siano montate 
sul lato del pulsante di accensione (nota il foro 
quadrato nella piastra di plastica).
* Per facilitare l’assemblaggio: monta i freni dopo 
aver montato le ruote.

1. Piedi

2. Ruote

3. Pannelli laterali

3.A Attacca prima il pannello di 
tipo A (a) al telaio, collegando 
la parte superiore del pannello 
alla scatola metallica sul lato del 
pulsante di accensione. Presta 
attenzione ai fori e alle forme per 
identificare i pannelli corretti. 

3.B Fissa il pannello di tipo A (a) 
utilizzando le viti esagonali a testa 
tonda nere (m). Inizia dal foro 
superiore centrale, poi procedi ai 
due fori inferiori.

3.C Attacca il pannello di tipo B 
(b) al telaio, collegando la parte 
superiore del pannello alla scatola 
metallica.

3.D Fissa il pannello di tipo B (b) 
utilizzando le viti esagonali a testa 
tonda nere (m). Inizia dal foro su-
periore centrale, poi procedi ai due 
fori inferiori.

Suggerimento: 
Rimuovi la pellicola protettiva prima 
dell’assemblaggio.
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4. Installazione delle 
Lampade Lunghe

4.A Attacca le due piastre di tipo C 
(c) al telaio. Piega leggermente per 
facilitare l’allineamento dei ritagli.

4.B Fissa le piastre alla barra cen-
trale usando le viti a testa esagona-
le nere (m). 

Presta attenzione alla finitura della 
superficie delle piastre:

* Lato con finitura opaca rivolta     
 verso l’esterno.
* Lato con finitura lucida rivolta   
 verso l’interno.

5. Installazione delle 
Mini Lampade

5.A Attacca le due piastre di tipo C 
(c) al telaio. Piega leggermente per 
facilitare l’allineamento dei ritagli.

5.B Fissa la barra centrale (d) alla 
parte inferiore del telaio usando il 
bullone a calotta nero (j).

5.C Fissa la barra centrale (d) alla 
parte superiore del telaio (controlla i 
fori su di essa) usando le viti a testa 
esagonale nere (m).

Ripeti i passaggi 5.B e 5.C per l’altra 
barra centrale (d).

5.D Fissa entrambe le piastre di tipo 
C (c) alle barre centrali (d) usando le 
viti a testa esagonale nere (m).

Suggerimento: 
È più facile collegare le piastre di plastica e fissare 
le barre centrali posizionando prima il telaio sul 
pavimento.
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6. Configurazione 
Mista

6.A Attacca le due piastre di tipo C 
(c) al telaio. Piega leggermente per 
facilitare l’allineamento dei ritagli.

6.B Fissa una barra centrale (d) 
alla parte inferiore del telaio usan-
do il bullone a calotta nero (j).

6.C Fissa la barra centrale (d) alla 
parte superiore del telaio (controlla 
i fori su di essa) usando le viti a 
testa esagonale nere (m).

6.D Fissa le piastre di tipo C (c) 
alla barra centrale e alla barra 
media (d) usando le viti a testa 
esagonale nere (m).

7. Maniglie

7.A Fissa la maniglia sinistra alla 
piastra laterale di plastica usando le 
viti a testa Philips argentate (l).

7.B Fissa la maniglia destra alla 
piastra laterale di plastica usando la 
vite a testa Philips argentata (l).

8. Cavi

Finalizza i cavi tirandoli attraver-
so i fori nelle piastre laterali di 
plastica, così rimarranno sempre 
al loro posto.

Suggerimento: 
È più facile collegare le piastre di plastica e fissare 
le barre centrali posizionando prima il telaio sul 
pavimento.
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Sicurezza:

MANIPOLAZIONE
Usa il tuo Carrello con cura. Potresti 
danneggiarlo se lo smonti, lo lasci cadere, lo 
pieghi, lo bruci, lo schiacci o lo buchi. Non usare 
un Carrello con un involucro danneggiato, lame 
della spina danneggiate o piegate, o qualsiasi 
altra forma di danno fisico. Usare un Carrello 
danneggiato può causare surriscaldamento 
o lesioni. Non esporre il tuo caricabatterie a 
liquidi, che possono causare un cortocircuito e 
surriscaldamento. Smetti di usare il tuo Carrello 
se si bagna. Non tentare di asciugarlo usando 
una fonte di calore esterna. Non usare il Carrello 
all’esterno o in luoghi umidi, come vicino a un 
lavandino, una vasca da bagno o un box doccia. 
Non toccare mai il Carrello con le mani bagnate. 
Il Carrello è progettato per funzionare al meglio 
in temperature ambientali tra 0° e 40°C e 
dovrebbe essere conservato tra temperature 
ambientali di 0° e 40°C. Tieni il tuo Carrello 
lontano da fonti di calore e dalla luce diretta del 
sole. Se il tuo dispositivo diventa troppo caldo, 
scollegalo dalla sua fonte di alimentazione se è 
collegato, spostalo in un luogo più fresco e non 
usarlo fino a quando non si è raffreddato. Il tuo 
Carrello è progettato per funzionare al meglio ad 
un’altitudine fino a 3.000 m. Questo Carrello è 
progettato per caricare e conservare dispositivi 
luminosi associati con una batteria appropriata, 
tensione e consumo energetico (espresso in 
watt). Assicurati che il Carrello e i dispositivi 
luminosi associati che vi sono collegati siano ben 
ventilati quando sono in uso o in carica. L’uso 
di cavi o connettori danneggiati, o la carica in 
presenza di umidità, può causare incendi, shock 
elettrici, lesioni o danni al tuo Carrello, o ai 
dispositivi luminosi o ad altre proprietà. Quando 
carichi i tuoi dispositivi luminosi, evita di caricare 
il dispositivo alla luce diretta del sole.

ALIMENTAZIONE DI ALTRI DISPOSITIVI
Questo Carrello è progettato per funzionare solo 
con dispositivi luminosi associati. Assicurati che 
il tuo Carrello e i dispositivi luminosi associati che 
vi sono collegati siano ben ventilati quando sono 
in uso o in carica. L’utilizzo di cavi danneggiati o la 
carica in presenza di umidità può causare incendi, 
shock elettrici, lesioni o danni al tuo dispositivo, ai 
dispositivi luminosi associati o ad altre proprietà. 
Quando usi il tuo Carrello, assicurati che sia 
collegato a una presa vicina al tuo Carrello e che 
sia facilmente accessibile. Evita di usare il tuo 
Carrello alla luce diretta del sole. Quando scolleghi 
il Carrello da una presa di corrente, tira il Carrello, 
mai il cavo. Non torcere né pizzicare il cavo di 
alimentazione o i cavi USB, e non forzare un 
connettore in una porta.

ESPOSIZIONE PROLUNGATA AL CALORE
Il Carrello genera calore durante le normali 
operazioni di carica e rispetta gli standard e i limiti 
di temperatura superficiale applicabili. Evita un 
contatto prolungato, diretto o indiretto con la pelle 
quando il dispositivo è in uso o in carica, poiché 
esporre la pelle a superfici calde per un lungo 
periodo di tempo può causare disagio o ustioni. 
Non dormire su o con il tuo Carrello mentre è in 
funzione, o sopra di esso con una coperta, un 
cuscino, vestiti o altri oggetti. Sii consapevole di 
questo problema se hai una condizione fisica che 
influisce sulla tua capacità di rilevare il calore sulla 
tua pelle.



47

SICUREZZA DEI BAMBINI
Questo dispositivo non è un giocattolo. Il tuo 
Carrello può contenere (o può venire con) piccole 
parti, elementi in plastica e parti con bordi 
taglienti o angoli che possono causare lesioni 
o creare un rischio di soffocamento. I bambini 
possono strangolarsi con i cavi e i cavi. Tieni i cavi 
e i cavi del Carrello fuori dalla portata dei bambini 
(più di 0,9 metri) e non permettere loro di giocare 
con il Carrello. Potrebbero ferirsi o ferire altri, 
o potrebbero danneggiare accidentalmente il 
Carrello. Consulta immediatamente un medico se 
vengono ingerite parti piccole.

SMALTIMENTO, TRASPORTO E 
MANIPOLAZIONE
Smaltisci il tuo Carrello in conformità con le 
normative locali. Non smaltirlo nei rifiuti domestici 
normali. Uno smaltimento improprio può portare 
a incendi, esplosioni e/o altri pericoli. Non aprire, 
schiacciare, riscaldare sopra i 45°C o incenerire. 
Il Carrello può essere spostato manualmente. 
Non muovere il Carrello su superfici instabili 
o disuguali, per evitare possibili danni o 
malfunzionamenti. Quando il Carrello è messo al 
suo posto, assicurati che sia su una superficie 
stabile, uniforme e asciutta. Metti le 2 ruote con 
freno sul loro supporto per garantire stabilità e 
per evitare qualsiasi movimento.

RESTRIZIONI AMBIENTALI
Per prevenire danni alle parti o ai circuiti interni 
del tuo Carrello, non usarlo e non conservarlo 
in ambienti polverosi, fumosi, umidi o sporchi. 
Tienilo lontano da fonti di calore e dalla luce 
diretta del sole.

ATMOSFERE ESPLOSIVE
Non usare il tuo Carrello dove sono immagazzinati 
materiali infiammabili o esplosivi. Non usarlo 
dove sono in corso operazioni di detonazione, o 
in atmosfere potenzialmente esplosive, come in 
aree dove l’aria contiene livelli elevati di sostanze 
chimiche infiammabili, vapori o particelle (come 
vapore, grano, polvere o polveri metalliche). 
Scintille in tali aree potrebbero causare 
un’esplosione o un incendio risultando in lesioni 
corporali o addirittura la morte. Osserva tutti gli 
avvisi e i cartelli dove esistono questi pericoli.

CONDIZIONI D’USO OTTIMALI
Segui queste linee guida quando usi, conservi o 
pulisci il tuo Carrello:
• Temperatura operativa: non usare né caricare il 
Carrello a temperature ambiente inferiori a 0 °C o 
superiori a 40 °C.
• Cura e pulizia: scollega il Carrello prima di 
pulirlo, durante i temporali o quando non 
utilizzato per periodi prolungati. Usa un panno 
pulito, morbido e asciutto per pulire il Carrello. 
Non usare detergenti chimici, polveri o altri agenti 
chimici (come il benzene) per pulire il Carrello.

CONFORMITÀ
Le modifiche o alterazioni a questo prodotto non 
autorizzate da Vermes B.V. potrebbero invalidare 
la conformità alla compatibilità elettromagnetica 
(EMC) e annullare la tua autorità di operare il 
Carrello.
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NEDERLANDS

1.A Plaats de trolley ondersteboven 
om de montage te vergemakkelijken.

1.B Bevestig de voeten aan de 
onderkant van het frame met de 2 
zilveren knopkop-hexschroeven (k).

Let op de gaten om de juiste positie 
van de stangen te identificeren:
* Zijde met slechts één gat in het  
 midden naar boven gericht.
* Zijde met twee gaten naar de bui 
 tenkant van het frame gericht.

2.A Houd de trolley ondersteboven 
om het monteren te vergemakkelij-
ken. 

2.B Bevestig elk wiel, begin met het 
plaatsen van de sluitringen (o) en de 
ringen (p).

Belangrijk:
* Zorg ervoor dat de 2 wielen met remmen aan de 
zijde van de aan/uit-knop worden gemonteerd (let op 
het vierkante gat in de kunststof plaat).
* Voor eenvoudige montage: plaats de remmen na 
het monteren van de wielen.

1. Voeten

2. Wielen

3. Zijplaten

3.A Bevestig eerst de Type A (a) 
plaat aan het frame, verbind de 
bovenkant van de plaat met de me-
talen doos aan de zijde van de aan/
uit-knop. 
Let op de gaten en vormen om de 
juiste platen te identificeren. 

3.B Bevestig de Type A (a) plaat met 
de zwarte knopkop-hexschroeven 
(m).
Begin met het middelste bovenste 
gat, ga dan verder naar de twee 
onderste gaten.

3.C Bevestig de Type B (b) plaat aan 
het frame, verbind de bovenkant van 
de plaat met de metalen doos.

3.D Bevestig de Type B (b) plaat 
met de zwarte knopkop-hexschroe-
ven (m). 
Begin met het middelste bovenste 
gat, ga dan verder naar de twee 
onderste gaten.

Tip: 
Verwijder de beschermfolie voordat u gaat monteren.
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4. Lange Lampen 
Installatie

4.A Bevestig de twee type C (c) 
platen aan het frame. Buig ze licht 
om de uitsparingen gemakkelijker te 
kunnen uitlijnen.

4.B Bevestig de platen aan de 
middenstang met de zwarte knop-
kop-hexschroeven (m).

Let op de afwerking van de platen:
 
* Zijde met matte afwerking naar  
 buiten gericht.
* Zijde met glanzende afwerking  
 naar binnen gericht.

5. Mini Lampen 
Installatie

5.A Bevestig de twee type C (c) 
platen aan het frame. Buig ze licht 
om de uitsparingen gemakkelijker te 
kunnen uitlijnen.

5.B Bevestig de middelste stang (d) 
aan de onderkant van het frame met 
de zwarte dopbout (j).

5.C Bevestig de middelste stang (d) 
aan de bovenkant van het frame (con-
troleer de gaten op het frame) met de 
zwarte knopkop-hexschroeven (m).

Herhaal stappen 5.B en 5.C voor de 
andere middelste stang (d).

5.D Bevestig beide type C (c) platen 
aan de middelste stangen (d) met de 
zwarte knopkop-hexschroeven (m).

Tip: 
Het is eenvoudiger om de plastic platen te verbinden 
en de middelste stangen te bevestigen door het frame 
eerst op de vloer te leggen.
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NEDERLANDS

6. Gemengde 
Installatie

6.A Bevestig de twee type C (c) 
platen aan het frame. Buig ze licht 
om de uitsparingen gemakkelijker 
te kunnen uitlijnen.

6.B Bevestig een middelste stang 
(d) aan de onderkant van het 
frame met de zwarte dopbout (j).

6.C Bevestig de middelste stang 
(d) aan de bovenkant van het 
frame (controleer de gaten op 
het frame) met de zwarte knop-
kop-hexschroeven (m).

6.D Bevestig de type C (c) platen 
aan de midden-en middelste 
stang (d) met de zwarte knop-
kop-hexschroeven (m).

7. Handvatten

7.A Bevestig het linkerhandvat aan 
de zijplaat van plastic met de zilve-
ren Phillips-kopschroeven (l).

7.B Bevestig het rechterhandvat 
aan de zijplaat van plastic met de 
zilveren Phillips-kopschroef (l).

8. Kabels

Werk de kabels af door ze door 
de gaten in de zijplaten van 
plastic te trekken, zodat ze altijd 
op hun plaats blijven.

Tip: 
It’s easier to connect the plastic plates and bolt the 
middle bars laying the frame on the floor first.
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Veiligheid:
HANTERING
Wees voorzichtig met uw Trolley. Deze kan 
beschadigd raken als u deze demonteert, 
laat vallen, buigt, verbrandt, verplettert of 
doorboort. Gebruik geen Trolley met een 
beschadigde behuizing, beschadigde of gebogen 
stekkerbladen of andere vormen van fysieke 
schade. Het gebruik van een beschadigde Trolley 
kan oververhitting of verwondingen veroorzaken. 
Stel uw oplader niet bloot aan vloeistoffen, wat 
kortsluiting en oververhitting kan veroorzaken. 
Stop met het gebruik van uw Trolley als deze 
nat wordt. Probeer het niet te drogen met een 
externe warmtebron. Gebruik de Trolley niet 
buiten of op natte locaties, zoals in de buurt 
van een gootsteen, badkuip of douchecabine. 
Raak de Trolley nooit aan met natte handen. 
De Trolley is ontworpen om het beste te 
functioneren bij omgevingstemperaturen tussen 
0° en 40°C en moet worden opgeslagen bij 
omgevingstemperaturen van 0° tot 40°C. Houd 
uw Trolley uit de buurt van warmtebronnen en 
direct zonlicht. Als uw apparaat te heet wordt, 
koppel het los van de stroombron als het is 
aangesloten, verplaats het naar een koelere 
plek en gebruik het niet tot het is afgekoeld. Uw 
Trolley is ontworpen om optimaal te functioneren 
tot een hoogte van maximaal 3.000 meter. 
Deze Trolley is ontworpen om geassocieerde 
lichtapparaten op te laden en op te bergen 
met een geschikte batterij, spanning en 
energieverbruik (uitgedrukt in watt). Zorg ervoor 
dat de Trolley en de aangesloten lichtapparaten 
die erop zijn aangesloten goed geventileerd 
zijn tijdens gebruik of opladen. Het gebruik 
van beschadigde kabels of connectoren, of 
opladen in aanwezigheid van vocht, kan brand, 
elektrische schokken, verwondingen of schade 
aan uw Trolley, of de lichtapparaten of andere 
eigendommen veroorzaken. Vermijd bij het 
opladen van uw lichtapparaten het opladen van 
uw apparaat in direct zonlicht.

ANDERE APPARATEN VAN STROOM 
VOORZIEN
Deze Trolley is alleen ontworpen om te werken 
met de bijbehorende lichtapparaten. Zorg ervoor 
dat uw Trolley en de aangesloten lichtapparaten 
goed geventileerd zijn tijdens gebruik of opladen. 
Het gebruik van beschadigde kabels of opladen 
in aanwezigheid van vocht kan brand, elektrische 
schokken, verwondingen of schade aan uw 
apparaat, de aangesloten lichtapparaten of 
andere eigendommen veroorzaken. Zorg ervoor 
dat de Trolley is aangesloten op een stopcontact 
in de buurt van de Trolley en gemakkelijk 
toegankelijk is. Vermijd het gebruik van uw Trolley 
in direct zonlicht. Trek aan de Trolley, niet aan 
het snoer, wanneer u deze loskoppelt van het 
stopcontact. Draai of knijp niet in het netsnoer 
of de USB-kabels en dwing geen connector in 
een poort.

LANGDURIGE BLOOTSTELLING AAN HITTE
De Trolley genereert warmte tijdens 
normale oplaadoperaties en voldoet aan 
de toepasselijke normen en limieten voor 
oppervlaktetemperaturen. Vermijd langdurig, 
direct of indirect huidcontact wanneer het 
apparaat in gebruik is of wordt opgeladen, omdat 
blootstelling van de huid aan hete oppervlakken 
gedurende een lange periode ongemak of 
brandwonden kan veroorzaken. Slaap niet op 
of met uw Trolley terwijl deze in werking is, of 
eroverheen met een deken, kussen, kleding 
of andere voorwerpen. Wees u bewust van dit 
probleem als u een fysieke aandoening heeft 
die uw vermogen om hitte tegen uw huid te 
detecteren beïnvloedt.
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KINDERVEILIGHEID
Dit apparaat is geen speelgoed. Uw Trolley kan 
(of kan worden geleverd met) kleine onderdelen, 
plastic elementen en onderdelen met scherpe 
randen of hoeken die letsel kunnen veroorzaken 
of een verstikkingsgevaar kunnen vormen. 
Kinderen kunnen zich verstrikken in snoeren 
en kabels. Houd de snoeren en kabels van de 
Trolley buiten het bereik van kinderen (meer dan 
0,9 meter) en laat ze niet met de Trolley spelen. 
Ze kunnen zichzelf of anderen verwonden, of 
per ongeluk de Trolley beschadigen. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts als kleine onderdelen 
worden ingeslikt.

VERWIJDERING, TRANSPORT & 
HANTERING:
Verwijder uw Trolley in overeenstemming met 
de lokale voorschriften. Gooi deze niet weg 
in het normale huishoudelijke afval. Onjuiste 
verwijdering kan leiden tot brand, explosie en/
of andere gevaren. Open, verpletter, verhit boven 
45°C of verbrand de Trolley niet. De Trolley 
kan handmatig worden verplaatst. Verplaats 
de Trolley niet op onstabiele of ongelijke 
oppervlakken om mogelijke schade of onjuiste 
werking te voorkomen. Wanneer de Trolley op zijn 
plaats wordt gezet, zorg ervoor dat deze op een 
stabiel, gelijkmatig en droog oppervlak staat. 
Plaats de 2 wielen met een rem in hun houder 
om stabiliteit te garanderen en om bewegingen 
te voorkomen.

MILIEUBEPERKINGEN
Om schade aan de onderdelen of interne circuits 
van uw Trolley te voorkomen, gebruik of bewaar 
deze niet in stoffige, rokerige, vochtige of vuile 
omgevingen. Houd het weg van warmtebronnen 
en uit direct zonlicht.

EXPLOSIEVE ATMOSFEREN
Gebruik uw Trolley niet waar brandbare of 
explosieve materialen zijn opgeslagen. Gebruik 
het niet waar er explosieve werkzaamheden 

gaande zijn, of in potentieel explosieve 
atmosferen, zoals in gebieden waar de lucht 
hoge niveaus van brandbare chemicaliën, 
dampen of deeltjes bevat (zoals damp, stoom, 
graan, stof of metaalpoeders). Vonken in 
dergelijke gebieden kunnen een explosie 
of brand veroorzaken, wat kan leiden tot 
lichamelijk letsel of zelfs de dood. Neem alle 
waarschuwingen en borden in acht waar deze 
gevaren kunnen bestaan.

OPTIMALE GEBRUIKSCONDITIES
Volg deze richtlijnen bij het gebruik, opslaan of 
reinigen van uw Trolley:
— Bedrijfstemperatuur: gebruik of laad de 
Trolley niet op bij omgevingstemperaturen lager 
dan 0°C of hoger dan 40°C.
 — Verzorging en reiniging: ontkoppel de 
Trolley voor het reinigen, tijdens onweersbuien 
of wanneer deze voor langere tijd niet wordt 
gebruikt. Gebruik een schone, zachte en droge 
doek om de Trolley schoon te maken. Gebruik 
geen chemische reinigingsmiddelen, poeder of 
andere chemische stoffen (zoals benzeen) om 
de Trolley schoon te maken.

NALEVING
Wijzigingen of modificaties aan dit product 
die niet door Vermes B.V. zijn geautoriseerd, 
kunnen de naleving van de elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC) tenietdoen en uw 
bevoegdheid om de Trolley te bedienen 
ongeldig maken.
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PORTUGUÊS

1.A Coloque o trolley de cabeça 
para baixo para facilitar a 
montagem.

1.B Fixe os pés na parte inferior da 
estrutura usando os 2 parafusos 
hexagonais de cabeça prateada (k).

Atenção aos orifícios para identificar 
a posição correta das barras:

* Lado com apenas um furo no 
meio voltado para cima.
* Lado com dois furos voltados para 
o exterior da estrutura.

2.A Mantenha o trolley de cabeça 
para baixo para facilitar a 
montagem. 

2.B Fixe cada roda, adicionando 
primeiro as arruelas de trava (o) 
e as arruelas (p).

Importante:

* Certifique-se de que as 2 rodas com freios estejam 
montadas no lado do botão de energia (observe o 
orifício quadrado na placa de plástico).
* Para facilitar a montagem: coloque os freios após 
montar as rodas.

1. Pés

2. Rodas

3. Placas laterais

3.A Fixe primeiro a placa do Tipo 
A (a) na estrutura, conectando a 
parte superior da placa à caixa 
metálica no lado do botão de 
energia.
Atenção aos furos e formas para 
identificar as placas corretas.

3.B Fixe a placa do Tipo A (a) 
usando os parafusos hexagonais 
de cabeça preta (m).
Comece pelo furo superior do 
meio, depois prossiga para os dois 
furos inferiores.

3.C Fixe a placa do Tipo B (b) na 
estrutura, conectando a parte 
superior da placa à caixa metálica.

3.D Fixe a placa do Tipo B (b) 
usando os parafusos hexagonais 
de cabeça preta (m).
Comece pelo furo superior do 
meio, depois prossiga para os dois 
furos inferiores.

Dica: 
Remova o filme protetor antes de montar.
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4. Configuração para 
Candeeiros Longos

4.A Fixe as duas placas do Tipo C (c) 
na estrutura. Dobre-as ligeiramente 
para ajudar a alinhar os recortes 
mais facilmente.

4.B Fixe as placas na barra central 
usando os parafusos hexagonais de 
cabeça preta (m).

Atenção ao acabamento da 
superfície das placas:

* Lado com acabamento mate volta-
do para fora.
* Lado com acabamento brilhante 
voltado para dentro.

5. Configuração para 
Candeeiros Mini.

5.A Fixe as duas placas do Tipo C (c) 
na estrutura. Dobre-as ligeiramente 
para ajudar a alinhar os recortes mais 
facilmente..

5.B Fixe a barra do meio (d) na parte 
inferior da estrutura usando o 
parafuso de soquete preto (j).

5.C Fixe a barra do meio (d) na 
parte superior da estrutura (verifique 
os furos nela) usando os parafusos 
hexagonais de cabeça preta (m).

Repita os passos 5.B e 5.C para a 
outra barra do meio (d).

5.D Fixe ambas as placas do Tipo C 
(c) nas barras do meio (d) usando 
os parafusos hexagonais de cabeça 
preta (m).

Dica: 
É mais fácil conectar as placas de plástico e fixar as 
barras do meio colocando a estrutura primeiro no 
chão.
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PORTUGUÊS

6. Configuração Mista

6.A Fixe as duas placas do Tipo C 
(c) na estrutura. Dobre-as ligei-
ramente para ajudar a alinhar os 
recortes mais facilmente.

6.B Fixe uma barra do meio (d) na 
parte inferior da estrutura usando o 
parafuso de soquete preto (j).

6.C Fixe a barra do meio (d) na 
parte superior da estrutura (verifique 
os furos nela) usando os parafusos 
hexagonais de cabeça preta (m).

6.D Fixe as placas do Tipo C (c) na 
barra central e na barra do meio (d) 
usando os parafusos hexagonais de 
cabeça preta (m).

7. Puxadores

7.A Fixe o puxador da esquerda na 
placa lateral de plástico usando os 
parafusos Phillips prateados (l).

7.B Fixe o puxador da direita na 
placa lateral de plástico usando o 
parafuso Phillips prateado (l).

8. Cabos

Finalize os cabos passando-os 
pelos orifícios nas placas laterais 
de plástico, para que sempre 
permaneçam no lugar.

Dica: 
É mais fácil conectar as placas de plástico e fixar as 
barras do meio colocando a estrutura primeiro no 
chão. EN
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Segurança:

MANUSEIO
Use seu Carrinho com cuidado. Você pode 
danificá-lo se desmontá-lo, deixá-lo cair, dobrá-
lo, queimá-lo, esmagá-lo ou perfurá-lo. Não use 
um Carrinho com uma caixa danificada, lâminas 
de plugue danificadas ou dobradas ou qualquer 
outra forma de dano físico. Usar um Carrinho 
danificado pode causar superaquecimento 
ou ferimentos. Não exponha seu carregador a 
líquidos, o que pode causar um curto-circuito e 
superaquecimento. Pare de usar seu Carrinho 
se ele ficar molhado. Não tente secá-lo usando 
uma fonte de calor externa. Não use o Carrinho 
ao ar livre ou em locais úmidos, como perto de 
uma pia, banheira ou cabine de duche. Nunca 
toque no Carrinho com as mãos molhadas. O 
Carrinho foi projetado para funcionar melhor em 
temperaturas ambientes entre 0° e 40°C e deve 
ser armazenado entre temperaturas ambientes 
de 0° a 40°C. Mantenha seu Carrinho longe de 
fontes de calor e fora da luz direta do sol. Se 
seu dispositivo ficar muito quente, desconecte-o 
de sua fonte de energia, se estiver conectado, 
mova-o para um local mais fresco e não o use 
até que ele tenha esfriado. Seu Carrinho foi 
projetado para funcionar melhor em altitudes de 
até 3.000 metros. Este Carrinho foi projetado 
para carregar e armazenar dispositivos leves 
associados com uma bateria adequada, tensão 
e consumo de energia (expresso em Watts). 
Certifique-se de que o Carrinho e os dispositivos 
leves associados que estão conectados a 
ele estejam bem ventilados quando em uso 
ou carregando. Usar cabos ou conectores 
danificados, ou carregar quando há umidade 
presente, pode causar incêndio, choque 
elétrico, lesões ou danos ao seu Carrinho, aos 
dispositivos leves ou a outras propriedades. Ao 
carregar seus dispositivos leves, evite carregar o 
dispositivo sob luz solar direta.

FORNECIMENTO DE ENERGIA 
PARA OUTROS DISPOSITIVOS
Este Carrinho foi projetado para funcionar apenas 
com dispositivos leves associados. Certifique-
se de que seu Carrinho e os dispositivos leves 
associados conectados a ele estejam bem 
ventilados quando em uso ou carregando. 
Usar cabos danificados ou carregar quando há 
umidade presente, pode causar incêndio, choque 
elétrico, lesões ou danos ao seu dispositivo, 
aos dispositivos leves associados ou a outras 
propriedades. Ao usar seu Carrinho, certifique-
se de que ele esteja conectado a uma tomada 
próxima ao Carrinho e que seja facilmente 
acessível. Evite usar seu Carrinho sob luz solar 
direta. Ao desconectar o Carrinho de uma tomada, 
puxe pelo Carrinho, nunca pelo cabo. Não torça ou 
aperte o cabo de alimentação ou os cabos USB, e 
não force um conector em uma porta.

EXPOSIÇÃO PROLONGADA AO CALOR
O Carrinho gera calor durante operações normais 
de carregamento e está em conformidade com os 
padrões e limites de temperatura de superfície 
aplicáveis. Evite contato prolongado, direto 
ou indireto com a pele quando o dispositivo 
estiver em uso ou carregando, pois expor a pele 
a superfícies quentes por um longo período 
pode causar desconforto ou queimaduras. Não 
durma sobre ou com seu Carrinho enquanto ele 
estiver operando, ou sobre ele com um cobertor, 
travesseiro, roupas ou outros itens. Esteja ciente 
deste problema se você tiver uma condição física 
que afete sua capacidade de detectar calor contra 
sua pele.
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SEGURANÇA INFANTIL
Este dispositivo não é um brinquedo. Seu 
Carrinho pode conter (ou pode vir com) peças 
pequenas, elementos de plástico e partes com 
bordas afiadas ou cantos que podem causar 
ferimentos ou criar um risco de asfixia. Crianças 
podem se enforcar em cabos e fios. Mantenha 
os cabos e fios do Carrinho fora do alcance das 
crianças (mais de 0,9 metros) e não permita 
que elas brinquem com o Carrinho. Elas podem 
se machucar ou machucar outras pessoas, ou 
podem danificar acidentalmente o Carrinho. 
Consulte um médico imediatamente se partes 
pequenas forem engolidas.

DESCARTE, TRANSPORTE E MANUSEIO
Descarte seu Carrinho de acordo com as 
regulamentações locais. Não o descarte no 
lixo doméstico comum. O descarte inadequado 
pode levar a incêndio, explosão e/ou outros 
perigos. Não abra, esmague, aqueça acima de 
45°C ou incinere. O Carrinho pode ser movido 
manualmente. Não mova o Carrinho sobre 
superfícies instáveis ou desiguais para evitar 
possíveis danos ou mau funcionamento. Quando 
o Carrinho for colocado em seu lugar, certifique-
se de que esteja sobre uma superfície estável, 
uniforme e seca. Coloque as 2 rodas com freio 
em seu suporte para garantir estabilidade e 
evitar movimentos.

RESTRIÇÕES AMBIENTAIS
Para evitar danos às peças ou circuitos internos 
do seu Carrinho, não use ou armazene-o em 
ambientes empoeirados, enfumaçados, úmidos 
ou sujos. Mantenha-o longe de fontes de calor e 
fora da luz solar direta.

ATMOSFERAS EXPLOSIVAS
Não use seu Carrinho onde materiais 
inflamáveis ou explosivos são armazenados. 
Não o use onde operações de detonação 
estão em andamento, ou em atmosferas 
potencialmente explosivas, como em áreas 
onde o ar contém altos níveis de produtos 
químicos inflamáveis, vapores ou partículas 
(como vapor, grão, poeira ou pós metálicos). 
Faíscas nessas áreas podem causar uma 
explosão ou incêndio resultando em lesão 
corporal ou até morte. Observe todas as 
notificações e sinais onde esses perigos 
possam existir.

CONDIÇÕES DE USO OTIMIZADAS
Siga estas diretrizes ao usar, armazenar ou 
limpar seu Carrinho:

• Temperatura operacional: não use ou 
carregue o Carrinho em temperaturas ambiente 
inferiores a 0°C ou superiores a 40°C.
• Cuidado e limpeza: desligue o Carrinho antes 
de limpá-lo, durante tempestades ou quando 
não usado por períodos prolongados. Use 
um pano limpo, macio e seco para limpar o 
Carrinho. Não use detergentes químicos, pó ou 
outros agentes químicos (como benzeno) para 
limpar o Carrinho.

CONFORMIDADE
Alterações ou modificações neste produto não 
autorizadas pela Vermes B.V. podem invalidar 
a conformidade com a compatibilidade 
eletromagnética (EMC) e negar sua autoridade 
para operar o Carrinho.
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Vermes B.V.  
Katernstraat 1

1321 NC Almere  
The Netherlands
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T. +31 36 5313 554
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